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Technische Änderungen vorbehalten.
Subject to technical modification without notice.
Sous réserve de modifications techniques.
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Premium Armaturen + Systeme

Handrad für „Hycocon VTZ/VPZ”
Einbauanleitung

Umrüstung der Strangabsperrventile „Hycocon ATZ/
APZ” zu Strangregulierventilen „Hycocon VTZ/VPZ”:
1. Strangabsperrventil „Hycocon ATZ/APZ” schließen.
2. Handgruppe abschrauben.
3. Neue Handgruppe in der Stellung ”0.0” (beide Skalen
auf ”0” stellen) auf das geschlossene Ventil auf-
stecken und festschrauben.

4. Gewünschte Voreinstellung vornehmen.

Robinetterie
«haut de gamme» + Systèmes

Poignée manuelle pour «Hycocon VTZ/VPZ»
Instructions de montage

Transformation des robinets d’arrêt «Hycocon ATZ/APZ»
en robinets d’équilibrage «Hycocon VTZ/VPZ»:
1. Fermer le robinet d’arrêt «Hycocon ATZ/APZ».
2. Démonter l’ensemble de réglage manuel.
3. Monter le nouvel ensemble de réglage manuel en
position «0.0» (régler les deux échelles sur position
«0») sur le robinet fermer et visser.

4. Effectuer le préréglage désiré.

Conversion of isolating and orifice valves “Hycocon
ATZ/APZ” to double regulating and commissioning valves
“Hycocon VTZ/VPZ”:
1. Close isolating and orifice valve “Hycocon ATZ/APZ”.
2. Remove hand regulating group.
3. Push new hand regulating group in position ”0.0” (set
both scales to ”0”) onto the closed valve and tighten.

4. Carry out desired presetting.

E
in
e 
Ü
b
er
si
ch
t d
er
 w
el
tw
ei
te
n 
A
ns
p
re
ch
p
ar
tn
er
 fi
nd
en
 S
ie

un
te
r 
w
w
w
.o
ve
nt
ro
p
.d
e.

Fo
r 
an
 o
ve
rv
ie
w
 o
f o
ur
 g
lo
b
al
 p
re
se
nc
e 
vi
si
t

w
w
w
.o
ve
nt
ro
p
.c
om
.

Vo
us
 t
ro
uv
er
ez
 u
ne
 v
ue
 d
’e
ns
em
b
le
 d
es
 in
te
rlo
cu
te
ur
s 
d
an
s

le
 m
on
d
e 
en
tie
r 
su
r 
w
w
w
.o
ve
nt
ro
p
.c
om
.

DE

EN

FR

106179382    10/2016

Technische Änderungen vorbehalten.
Subject to technical modification without notice.
Sous réserve de modifications techniques.

O
V
E
N
TR
O
P
 G
m
b
H
&
C
o.
K
G

P
au
l-
O
ve
nt
ro
p
-S
tr
aß
e 
1

D
-5
99
39
 O
ls
b
er
g

Te
le
fo
n
  +
49
 (0
)2
9
62
 8
2-
0

Te
le
fa
x
  +
49
 (0
)2
9
62
 8
2-
40
0

E
-M
ai
l 
  m
ai
l@
ov
en
tr
op
.d
e

In
te
rn
et
 w
w
w
.o
ve
nt
ro
p
.c
om

DN 15-25

E
in
e 
Ü
b
er
si
ch
t d
er
 w
el
tw
ei
te
n 
A
ns
p
re
ch
p
ar
tn
er
 fi
nd
en
 S
ie

un
te
r 
w
w
w
.o
ve
nt
ro
p
.d
e.

Fo
r 
an
 o
ve
rv
ie
w
 o
f o
ur
 g
lo
b
al
 p
re
se
nc
e 
vi
si
t

w
w
w
.o
ve
nt
ro
p
.c
om
.

Vo
us
 t
ro
uv
er
ez
 u
ne
 v
ue
 d
’e
ns
em
b
le
 d
es
 in
te
rlo
cu
te
ur
s 
d
an
s

le
 m
on
d
e 
en
tie
r 
su
r 
w
w
w
.o
ve
nt
ro
p
.c
om
.

Valves, controls + systems

Handwheel for ”Hycocon VTZ/VPZ“
Installation instructions
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